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(ՄԱՍ I) 

Հայարփի Գ. Անանյան 
 ԳԱԱ hնագիտության և ազգագրության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

  

Ամփոփում 

Նախաբան․ Գյովնդը հայկական պարային մշակույթի ամենատարածված պարերից է, 

որն այսօր էլ պահպանում է իր շարունակականությունը։ Այս պարատեսակը, սակայն, 

այլ անուններով հանդիպում է նաև քրդական և թուրքական պարային ավանդույթնե-

րում՝ որպես այդ ժողովուրդների ազգային պար։ Հետազոտության նպատակն է պարզել 

գյովնդ–յալլի–հալայ պարաձևերի առկայությունն ու ընկալումները հայերի, քրդերի և 

թուրքերի մշակույթում, ինչպես նաև բացահայտել դրանց կառուցվածքային զուգահեռ-

ներն ու առանձնահատկությունները։ Մեթոդներ և նյութեր․  Հետազոտությունն իրակա-

նացվել է պատմահամեմատական մեթոդի, բառարանների ուսումնասիրության և տե-

սանյութերի բովանդակային վերլուծության համադրմամբ։ Քրդական և թուրքական 

տարբերակների կատարողական առանձնահատկությունները դիտարկվել են տեքստա-

յին և տեսադիտողական աղբյուրների հիման վրա (YouTube հարթակից)։ Վերլուծու-

թյուն․ Գյովնդ–յալլի–հալայ պարաձևերի համեմատական ուսումնասիրությունը ցույց է 

տալիս, որ թեև դրանք ձևավորվել են տարբեր մշակութային միջավայրերում և կրել են 

տեղային առանձնահատկություններ, սակայն իրենց էությամբ ունեն նույն կառուցված-

քային սկզբունքը և իմաստը՝ շրջան, աղեղ, գունդ։ Արդյունք․ Գյովնդը, յալլին և հալայը 

հոմանիշ բառեր են, նույնական են պար բառի հետ և երեք ժողովուրդների մոտ էլ ներ-

կայացնում են շրջանով կատարվող տարբեր քայլերից կազմված համայնքային պարեր՝ 

պարզից բարդացող քայլերով, դանդաղից արագացող տեմպով։ 

Բանալի բառեր՝ գյովնդ, յալի–յայլի, հալայ, շուրջպար, համայնքային պարեր, հայկա-

կան/քրդական/թուրքական պարային ավանդույթներ, կլոր պար։ 



Անանյան Հայարփի 
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Ինչպես հղել՝ Անանյան Հ., Կլոր պար–յալլի–գյովնդ–հալայ. հայկական, թուրքական և 

քրդական պարային ավանդույթների համեմատական-տեսական դիտարկում ազգագրա-

կան նյութերի հիման վրա (Մաս I),// ՀՀ ԳԱԱ ՇՀՀ Կենտրոնի «Գիտական աշխատություն-

ներ»: Գյումրի, 2025: Հ. 2 (28): 153-166 էջեր: DOI:10.52971/18294316-2025.28.2-153 

 

 

ROUND DANCE–YALLI–GYOVAND–HALAY: COMPARATIVE-

THEORETICAL OBSERVATION OF ARMENIAN, TURKISH, 

 AND KURDISH DANCE TRADITIONS BASED ON 

 ETHNOGRAPHIC MATERIALS 

(PART I) 

Hayarpi G. Ananyan 
Institute of Archaeology and Ethnography of NAS, Yerevan, RA 

 

Abstract 

Introduction. Gyovnd is one of the most widespread dance forms in Armenian dance culture, and it 

continues to be actively practiced today. This dance type, however, is also found under different 

names in Kurdish and Turkish dance traditions, serving as a national dance for these peoples.  

The aim of this study is to identify the presence and perceptions of gyovnd–yalli–halay dance forms 

in Armenian, Kurdish, and Turkish cultures, as well as to reveal their structural parallels and 

distinctive features. Methods and Materials. The research was conducted using a combination of 

historical-comparative methods, dictionary studies, and content analysis of video recordings. The 

performative features of the Kurdish and Turkish variants were examined based on textual sources 

and visual materials (collected from YouTube). Analysis. A comparative study of gyovnd–yalli–

halay dance forms shows that, although they developed in different cultural contexts and bear local 

characteristics, they share the same underlying structural principles and meaning—circle, arch, and 

round. Results. Gyovnd, yalli, and halay are synonymous terms, equivalent to the word “dance”, and 

in all three cultures, they represent communal dances performed in a circle, composed of steps 

ranging from simple to complex and progressing from slow to fast tempo. 

Key words: gyovnd, yalli–yayli, halay, circular dance, community dances, Armenian /Kurdis / 

Turkish dance traditions, round dance. 
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            ՆԵՐԱԾՈՒԹՅՈՒՆ .  Գյովնդը հայկական պարային մշակույթի ամենատարածված 

պարերից է, որն այսօր էլ շարունակում է իր գոյությունը և′ քաղաքում, և′ գյուղական հա-

մայնքներում։ Գյովնդին զուգահեռ` տարբեր շրջաններում գործածվում են յալլի, հալայ, կլոր 

և բոլոր պար անվանումները,որ առաջին հայացքից տարբեր պարեր են, բայց պարային 

նկարագրությունները ցույց են տալիս դրանց նմանությունները,նույնիսկ՝ նույնական լինելը։   

Թուրքական և քրդական պարային ավանդույթներում նույնպես պահպանվել են 

նմանատիպ (գյովնդի կառուցվածքով և իմաստով) շրջանով կատարվող պարեր, որոնք 



Կլոր պար–յալլի–գյովնդ–հալայ. հայկական, թուրքական և քրդական պարային ավանդույթների... 
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կրկնում են հայերի մեջ տարածված նույն անվանումները՝ գյովնդ, յալլի, հալայ: Այս 

ուսումնասիրությունն ուղղված է դրանց ընդհանուր հատկանիշների ու տարբերություն-

ների վերհանմանը՝ հիմնվելով ազգագրական, տեքստային և տեսադիտողական նյու-

թերի համադրության վրա։ Հետազոտությունը նպատակ ունի պարզելու՝ արդյո՞ք 

գյովնդ–յալլի–հալայ անուններն ու պարաձևերը ներկայացնում են տարբեր պարատե-

սակներ, թե տարբեր մշակույթներին բնորոշ վերամշակմամբ նույն երևույթն են, և ար-

դյո՞ք դրանք պարանուններ են, թե շուրջպար իմաստն են կրում՝ միաժամանակ վերլու-

ծելով դրանց կառուցվածքային, պարաքայլային և իմաստային առանձնահատկություն-

ները հայերի, թուրքերի և քրդերի մոտ։ 

Թուրքերեն աղբյուրների թարգմանության և մեկնաբանությունների հարցում 

աջակցել է թուրքագետ Հրաչուհի Էլոյանը, ում շնորհակալություն ենք հայտնում։ 

           Հայկական պարագիտության անդրադարձները գյովնդին 

Գյովնդի վերաբերյալ առաջին մանրամասն պարագիտական նկարագրությունն ու 

սահմանումը՝ որպես պարատեսակ, նախ տվել է Սրբուհի Լիսիցյանը, իսկ ավելի ուշ՝ նաև 

Ժենյա Խաչատրյանը։ Լիսիցյանը գյովնդը կապում է գունդ, շրջան բառերի հետ, որն ունի 

նաև «կլոր, մարդկանց բազմություն», ամբողջություն իմաստները։ Պարագետը հիմնա-

կանում նկարագրում է գյովնդ-գյոնդերը իրենց բարբառային տարբեր երանգներով, մինչդեռ 

թաղալու-յալլի-հալայները հիշատակում է միայն հպանցիկ՝ նշելով, որ դրանք տարբեր 

շրջաններում բազմազան անվանումներով պարերգեր են՝ խաղ, մանի, յալլի, գյոնդ (կամ 

գովնդ), թաղալու, ջանիման և այլն [28, էջեր 112, 172-174, 319, 332։ 29, էջեր 36-39, 47-48, 149]։  

Այսպիսով՝ Լիսիցյանը, ակնարկային, բայց փաստում է, որ դրանք տարբեր անուն-

ներով նույն երևույթն են բնութագրում։ Լիսիցյանն իր աշխատանքում գյովնդները սահմա-

նում է որպես պարատեսակ, և առանձնացնում է հատկապես առավել տարածված ձևերը, 

որոնք դանդաղ և ծանր պարեր են, հասնում են չափավոր արագության, բայց թռնոցի չեն 

դառնում և կառուցված են 6 կամ 8 պարաքայլից։ Նրանց հիմնական կառուցվածքային 

սկզբունքը պայմանավորված է «երկու գնալ, մեկ դառնալ» (երկու քայլ դեպի աջ և մեկ քայլ 

դեպի ձախ) կամ «երկու գնալ, երկու դառնալ» քայլային համադրությամբ [29, էջ 122], իսկ 

մեղեդին հիմնականում ներառում է 4/4, 2/4 և 6/8 չափերը [28, էջեր 175-176]։  

Միաժամանակ Լիսիցյանը նկարագրել է նաև այլ գյովնդներ՝ տարբերվող պարա-

քայլերով ու տեմպերով, որոնք նրա հիմնական դասակարգման մեջ չեն տեղավորվում, 

այդպիսիք են՝ «երեք գնալ, մեկ դառնալ», «չորս գնալ, մեկ դառնալ», միայն աջ տեղա-

շարժվող և այլ գյովնդները [28, էջեր 302–315, 386, 394։ 29, էջեր 122-133]: Այս բոլոր պարերը 

կատարվում են շրջանով, տարբեր քայլերով ու մեղեդիներով՝ պարերգերի շղթայական 

հաջորդականությամբ, և կարող են տևել մի քանի ժամ: Թռնոցի դառնալուց հետո սկսվում 

էր մեկ այլ պարի դանդաղ մասը, որն էլ իր հերթին էր աստիճանաբար արագանում և վե-

րածվում թռնոցու [28, էջեր 286-288]։ Յուրաքանչյուր նոր պար շատ տարբեր չէր նախոր-

դից, փոխվում էին ոտնաթաթը դնելու կամ բարձրացնելու ձևերը՝ ոտնահարվածով, կրուն-

կը բարձրացնելով, ծունկը շեշտված ծալելով, թռչելով [28, էջեր 175-178, 185, 207, 210-212]։ 

Ժողովուրդը գյովնդների այդ տարբեր ձևերը տարբերակելու համար բնութագրող տարբեր 
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անուններ է տվել, օրինակ՝ ծանդր գյոնդ, ծանդր գյոնդ կոտրոցի, շորորվելով, թագավորի 

գյոնդ, վերվերի կամ թռնոցի և այլն [7, էջեր 28, 43։ 28, էջեր 197-198, 207, 239-240, 247]։  

Վերվերի, թամզարա կամ քոչարի և մյուս պարերը հետազոտողը ներկայացնում է որպես 

առանձին պարանուններ, սակայն նրանց ղեկավարողը կոչվում է ընդհանուր՝ գյոնդբաշի, 

յալլիբաշի կամ հալայբաշի, ինչը վկայում է, որ տարբեր անվանումներով պարերը ընկալ-

վել են որպես մեկ շուրջպարի՝ գյոնդի, յալլիի, հալայի մաս [28, էջեր 79, 366, 408–409]: 

Թեպետ, Լիսիցյանը նկարագրում է անընդմեջ կատարվող պարերի ամբողջ 

շարք, որոնք ամփոփվում են յալլի–հալայ–գյովնդ անվանումների ներքո, բայց նրա հիմ-

նական շեշտադրումը պարատեսակն է, և բացակայում են գյովնդի շուրջպար իմաստի 

մասին վերլուծությունն ու եզրակացությունները։ Հավանական է, որ նա՝ ինքն էլ, այդ ամ-

բողջությունը չի դիտարկել որպես միասնական միավոր, ինչի հետևանքով հետագա 

ուսումնասիրողները նույնպես գյովնդը դիտարկել են պարատեսակ, ոչ թե շուրջպարին 

համարժեք երևույթ՝ անտեսելով դրա բազմազան ձևերը։  

Ժենյա Խաչատրյանը շարունակում է Լիսիցյանի մոտեցումը՝ գյովնդը ներկա-

յացնելով որպես դանդաղ, ծանր պարատեսակ, որով սկսվել են խնջույքները [7, էջեր 32, 

119]։ Ի տարբերություն Լիսիցյանի՝ Խաչատրյանը չի նկարագրում դանդաղից արագա-

ցող, բարդացող գյովնդներ, հիմնականում դանդաղ տեսակներն են, բացառություն է Ջա-

վախքի արագ քայլեր ունեցող կլոր պարը [7, էջեր 118-119]։  

Խաչատրյանի մոտ հանդիպում ենք գյովնդ տերմինի երկակի կիրառության։ Մի 

դեպքում համայնքային պար է՝ բոլորի մասնակցությամբ՝ առանց կարգավիճակային, սե-

ռային կամ տարիքային սահմանափակման [7, էջ 118], իսկ մեկ այլ դեպքում՝ մասնակից-

ների հատուկ կազմով գյովնդներ են, օրինակ՝ հարսանեկան մոմ խաղցնելու գյովնդը, որ 

պարել են միայն ամուսնացած զույգերը,կամ Պարատան սկիզբը ազդարարող գյովնդները, 

որին չեն մասնակցել այրիներն ու բախտը փոխածները [7, էջեր 32, 54–55, 186]։ 

Նույն խնդիրը նկատվում է նաև իրեք վօդկ պարի դեպքում։ Խաչատրյանը նշում է, 

որ Ջավախքի համայնքային բոլոր պարերը ընդհանրական կլոր պար են կոչվում, որի 

կազմում յուրաքանչյուրն ունի իր պարաքայլին բնորոշ անունը՝ իրեք վօդկ, մէ վօդկ, էրգու 

վօդկ, յէդ ու առաջ և այլն։ Սրանք պարզից բարդացող, դանդաղից արագացող, թռիչքների ու 

կքանիստերի վերածվող տարբեր պարեր են, որոնց ընթացքում փոխվում է մասնակիցների 

կազմը․ պարզ տարբերակներին մասնակցում է ամբողջ համայնքը, իսկ բարդ պարերի 

ժամանակ շարքում մնում են հիմնականում երիտասարդ տղամարդիկ։ Այսպիսով՝ կլոր 

պարը կարելի է դիտարկել իբրև տարբեր պարերի համախումբ՝ շուրջպար։ 

Հակասությունն առաջ է գալիս, երբ նա մե′կ նույնացնում է գյովնդը իրեք վօդկի հետ, 

մե′կ գյովնդը՝ կլոր պարի հետ։ Նախ հետազոտողը գյովնդը սահմանում է իբրև պարատե-

սակ, կլոր պարը՝ շուրջպար, իսկ իրեք վօդկը, ըստ նկարագրության, կլոր պարի կազմում 

ինքնուրույն պարանուն է՝ հստակ մեղեդիով ու քայլով։ Այդուհանդերձ, նա իրեք վօդկը նույ-

նացնում է գյովնդի հետ՝ դիտարկելով որպես դանդաղ համայնքային պար։ Սա կարող է 

պայմանավորված լինել նրանով, որ, իրեք վօդկի նկարագրությունը համընկնում է գյովնդ 

պարատեսակի սահմանման հետ՝ շուրջպարի կազմում կատարվող առաջին պարերից է, 

ունի դանդաղ տեմպ, մասնակցում է ամբողջ համայնքը։ Խաչատրյանը նաև նշում է, որ այն 
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կատարվում է «երկու գնալ, մեկ դառնալ» կառուցվածքով, այսինքն՝ երեք քայլով, ինչից էլ 

առաջացել է պարի անվանումը՝ իրեք վօդկ [8, էջեր 62-63]։  

Եթե այս մոտեցումն ընդունենք, ապա ստացվում է, որ գյովնդը ևս պետք է դիտարկվի 

շուրջպարի կազմում որպես առանձին պար և ոչ թե որպես պարատեսակ, ինչպես սահմա-

նում է հեղինակը։ Կամ էլ հակառակը՝ իրեք վօդդկը պետք է դիտարկվի որպես պարատե-

սակ, ինչը, սակայն, հակասում է դաշտային տվյալներին, ըստ որոնց՝ այն պարանուն է։ 

Մյուս կողմից էլ, եթե գյովնդը պարատեսակ է և նույնացվում է կլոր պարի հետ, ապա 

անտեսելով, որ կլոր պարը շուրջպար բառի նշանակությունն ունի, նույնպես պետք է սահ-

մանվի որպես պարատեսակ, կամ գյովնդն ու կլոր պարը պետք է ընկալել շուրջպար՝ սխալ 

համարելով գյովնդի պարատեսակ սահմանումը։ Մեր գնահատմամբ՝ գյովնդը նույնանում է 

ոչ թե իրեք ոդկի, այլ՝ կլոր պարի հետ՝ շուրջպար իմաստով, որպես տարբեր պարերի ընդ-

հանրական անվանում։ 

Բացի այդ, Խաչատրյանը նկարագրում է նաև իր սահմանած գյովնդ պարատե-

սակի հատկանիշներով պարեր («երկու գնալ, մեկ դառնալ» կամ «երկու գնալ, երկու դառ-

նալ» կառուցվածքով, համայնքային, թռնոցի չդարձող), օրինակ՝ ծառ փնջելու պար, քո-

չարի և այլն [7, էջեր 18–19, 42, 178, 351, 361–362], որոնք դիտարկում է որպես ինքնուրույն 

պարեր՝ դուրս թողնելով գյովնդ պարատեսակի շրջանակից։ Սա, հավանաբար, պայ-

մանավորված է նրանով, որ դրանց անվանումներում բացակայում է գյովնդ բառը։ Կա-

րելի է նկատել, որ Ժ․ Խաչատրյանը գյովնդը սահմանում է որպես պարատեսակ, բայց 

նրա իսկ նկարագրություններում այն ընկալվում է պարանուն իմաստով։ Կա′մ Խա-

չատրյանի մտապատկերում վերջնական հստակեցված չէ՝ գյովնդը պարատեսակ է, թե 

պարանուն, կա′մ ընդամենն առաջնորդվել է բանասացների բնորոշումներով։ Իսկ թա-

ղալու–յալլի–հալայ ձևերին Խաչատրյանը գրեթե չի անդրադառնում։ 

Այսպիսով՝ Լիսիցյանը նկարագրում է գյովնդի բազմազան տեսակներ, սակայն սահմա-

նում է այն որպես դանդաղ, թռնոցի չդարձող, «երկու գնալ, մեկ դառնալ» կամ «երկու գնալ, 

երկու դառնալ» կառուցվածքով պարատեսակ, իսկ Ժենյա Խաչատրյանը Լիսիցյանի նման 

սահմանում է իբրև պարատեսակ, բայց հիմնականում նկարագրում է որպես պարանուն։  

Գյովնդ-թաղալու–յալլի–հալայ–կլոր պարերը հայ պարագիտության մեջ կամ քիչ 

են քննարկվում, կամ ընկալվում են որպես առանձին պարաձևեր, քանի որ կրում են 

տարբեր անուններ, թեև դրանք ունեն միևնույն բնութագիրը՝ սկսվում են դանդաղ, հաս-

նում զարգացման, բարդանում և ներառում տարբեր քայլաձևեր։ Հետազոտական սահ-

մանումներում դրանք սահմանափակվում են դանդաղ, չարագացող, «երկու գնալ, մեկ 

դառնալ» կառուցվածքով, սակայն աղբյուրների համադրությունը ցույց է տալիս, որ իրա-

կանում դրանք արտահայտում են շուրջպարի ընդհանրական իմաստ և չունեն դանդաղ 

կամ արագ ձևերի սահմանափակում։  

Թուրքական պարագիտության անդրադարձները                                      
 գյովնդ, յալլի, հալայ և բար պարաձևերին 

Բար, յայլի-յալլի, հալլի-հալայ, գյովնդ-գյոնդ պարերը լայն տարածում ունեն նաև 

թուրքերի և քրդերի մոտ, որոնցից յուրաքանչյուրն այս պարը համարում է իր ազգայինը, 

իր ինքնության մասը։  
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Թուրքական պարագիտության մեջ թուրքերին բնորոշ ընդհանրական պարի 

մասին չի խոսվում, քանի որ չկա մշակութային միատարրություն, դրանք ավելի շատ 

տարածաշրջանային են, հանդիպում են նույնիսկ միայն մեկ գյուղին բնորոշ պարեր [34, 

էջ 1]։ Ելնելով այդ հանգամանքից՝ պարերը դասակարգվում են յուրաքանչյուր շրջանին 

բնորոշ պարանունների համաձայն։ Այսպես՝ Հյուսիսարևելյան Անատոլիայում (որի 

կազմում են նախկին հայաբնակ շրջաններ և գյուղեր) տարածված ընդհանուր պարը 

բարն է, տեղ-տեղ էլ՝ յալլին, ուստի դա համարվում է բարի և յալլիի շրջան [32, էջ 210]։ 

Կենտրոնական և Հարավարևելյան Անատոլիան հալայի շրջանն է [30 էջ 64]։  

Յալլի-հալայ- բար-գովենդները դիտարկվում են պար բառի հոմանիշ և միևնույն 

երևույթի՝ շրջանով համայնական պարի, տարբեր տեղական անվանումներ,- «Որպես խա-

ղեր կամ պարեր՝ հալայը, բարը, յալլին և հորան, ըստ էության, նույնն են» [31, էջ 28: 30, էջ 

65: 32, էջ 258: 34, էջ 28]։ Սկսվում են պարզ քայլերից (հիմնականում 6 քայլ), հետզհետե 

արագանում և վերածվում թռնոցիների, հետո հանգստանալու համար տեմպը նորից դան-

դաղում է [27, էջեր 233-234, 237: 32, էջ 205]։ Դանդաղ պարերը, ինչպես մեզ մոտ, կոչվում են 

ծանր հալայ, ծանր բար, ծանր գովենդ [31, էջ 88]։ Տարածված են 2/4 և 4/4, 10/8, 5/8 և 9/8, 6/8 

չափերը [35, էջ 75]: Բար-յալլի-հալայները ներառում են տարբեր անվանումներով պարեր, 

օրինակ՝ մեկ ոտք, երկու ոտք, կամ Նարե, Թեմիր աղա և այլն [35, էջ 74: 30, էջ 61]։ Ուղեկց-

վում են և′ երգով, և′ երաժշտական գործիքներով [32, էջեր 206, 210, 310: 30, էջ 57]։ 

Քրդական պարային ժառանգության վերաբերյալ գիտական նյութը համեմատա-

բար քիչ է, բայց վերջին տարիներին այդ բացը մասամբ լրացվում է օնլայն հարթակում, 

որտեղ ակնհայտ է գովենդ-յալլի-հալայների կենդանի ներկայությունը։ Հիմնական անդ-

րադարձը յալլի, հալպարկե, դիլանի և գովենդ պարերի վերաբերյալ է [36], որոնք ունեն 

նույն բնութագիրը, ինչ թուրքական համանուն պարերը [27, էջ 233]։  

Ըստ էության՝ թուրքական և քրդական պարային ուսումնասիրություններում 

բար-յալլի-հալայ-գովենդ պարերը միևնույն հատկանիշներով են նկարագրվում, երկու 

ժողովուրդների ընկալումները, պարին տված իմաստները նույնն են։  

Ելնելով ներկայացված նյութից՝ կարելի է եզրակացնել, որ յալլի, հալայ, գյովնդ, 

բար, պարանունները քրդերի և թուրքերի պարամշակույթում չեն ներկայացնում մեկ 

կոնկրետ պարաձև կամ պարատեսակ, այլ գործածվում են որպես շուրջպարի ընդհան-

րական անվանումներ, որոնք ընդգրկում են տարբեր պարեր ու մեղեդիներ։ Ընդհանուր 

առմամբ՝ պարային կառուցվածքը, տեմպային զարգացումը և իմաստային շեշտադրում-

ները հիմնականում համընկնում են։  

Գյովնդ-գյոնդեր 

Անդրադառնանք նաև գյովնդ–գյոնդ, յալլի–յայլի, պար–բար, կլոր պար–բոլոր պար 

և հալայ պարաձևերին՝ նրանց առանձնահատկությունները խորությամբ բացահայտելու 

և համադրությունները շոշափելի դարձնելու նպատակով՝ օգտագործելով նաև քրդական 

և թուրքական աղբյուրները։ 

Հայկական աղբյուրներում հանդիպող գյովնդ, գոնդ, գյոնդ, գովենդ, գովնդ անու-

նով պարերը բազմազան են։ Րաֆֆին նկարագրում է յալլի կամ գուանդ, որի ժամանակ 

պարում են և′ կանայք, և′ տղամարդիկ՝ երգ ասելով և զանազան շարժումներով [25, էջ 
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423]։ Սա համայնական պարի օրինակ է, երբ  յալլի, գուանդ անունները շուրջպար 

իմաստով են և ներառում են զանազան պարեր։  

Արճակցիների մոտ գյոնդը ծանրից մինչև չափավոր տեմպի հասնող համայնքա-

յին պարերի շարք է [1, էջ 69, 150]։ Թռիչքի չվերածվող, բայց տարբեր քայլերով այս նկա-

րագրությունը համահունչ է հայ պարագետների սահմանած գյովնդ պարատեսակի հիմ-

նական առանձնահատկություններին։  

Հայկական աղբյուրներում հանդիպում են նաև թռնոցի դարձող գյովնդ-յալլիներ, 

որոնք ամբողջացնում են այդ պարերի նկարագիրը։  

Թռնոցի դարձող Գյոնդի մասին արժեքավոր, և թերևս, ամենաընդգրկուն մի տե-

ղեկություն է տալիս Հ․ Քաջբերունին։ Ըստ նրա՝ գյոնդը մի քանի ժամ տևող հասարա-

կական կլոր պար է, որը ներառում է 12 տարբեր շարժումներով և մեղեդիներով պարեր՝ 

սկսելով ամենածանր պարից, և աստիճանաբար վերածվելով թռնոցու։ 12 տեսակներից 

յուրաքանչյուրն ունի իրեն բնութագրող անունը՝ ծանր գյոնդ, ծունկ կոտրուկ, մայմո, 

երեք ոտ։ Դանդաղ ու պարզ պարերին մասնակցում է ամբողջ համայնքը, սակայն 8-րդ 

պարից սկսած, մեղեդին դառնում է ավելի արագ և տեխնիկապես բարդ։ Այդ պատճառով 

պարողների շարքերը նոսրանում են, իսկ վերջին երկու պարերում մնում են միայն 

երիտասարդ տղաները, քանի որ կատարվում էր այնպիսի արագությամբ, որ շատերը 

վայր էին ընկնում [26, էջեր 159, 167-168]։ 

Մոկսում և Բասենում գյովանդ նշանակում էր կլոր պար։ Սա նույնն է, ինչ Քաջ-

բերունու նկարագրածը՝ դանդաղից արագացող [4, էջեր 487ա-488։ 10, էջ 379]։ Այս օրի-

նակներում գյովնդը միատեսակ պար չէ․ ներառում է իրար հաջորդող, նաև արագացող 

տարբեր պարերգեր, այսինքն՝ ընդհանրական անվանում է։  

Լեզվաբան Հրաչ Մարտիրոսյանը գովանդը բացատրում է որպես շրջան կապել, 

որը քրդերեն gō-շրջան և band–կապել բառերից է կազմված [38]։ Հայ-քրդերեն բառարա-

նում նույնպես թարգմանվում է շուրջպար [24, էջ 275]։ Իսկ գունդ բառը բացատրվում է 

ժողովուրդ, բոլորակ, շրջան, կամար, մեղուների պարս իմաստներով [17, էջ 581]։ 

Այս ամբողջը ցույց է տալիս, որ գյոնդ, գյովնդ անվանումը շրջան, կլոր բառն է, 

որի մեջ ամփոփվում են տարբեր անուններով տարատեսակ պարեր։ Հնարավոր է, որ 

նախկինում միասնաբար կատարվող 12 կամ այլ քանակով պարերի համալիր գյովնդ-

գյոնդը, հետագայում փոփոխություն է կրել ու դրա մեջ ամփոփվող պարերը սկսել են 

տրոհվել և առանձին գոյատևել՝ որպես ինքնուրույն միավորներ։ Իսկ գյովնդ-գյոնդ ան-

վանումը պահպանել են պարային շարանը սկսող ամենապարզ պարերը՝ որոնք համա-

լիր գյոնդի դեպքում էլ գյոնդ անվանումն էին պարունակում՝ օրինակ Ծանդր գյոնդ, 

Ծանդր գյոնդ կոտրոցի։ Ըստ երևույթին, այն գյովնդները, որ ընկալվում են որպես պա-

րանուն, աստիճանաբար կորցրել են իրենց հավաքական բնույթը։ 

Թուրքական, քրդական աղբյուրներում գյոնդ, գոնդ ձևեր չեն հանդիպում, փո-

խարենը գովենդ, գոբանդ, գյուվենք շրջանով կատարվող պարերգային ձևերն են [32, էջ 

258]։ Թուրք հետազոտողները քիչ են անդրադառնում գովենդին, որն ավելի հաճախ ներ-

կայացվում է որպես պարանուն, հազվադեպ՝ շուրջպար իմաստով [35, էջ 74]:  
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Քրդական պարի հետազոտողները գովենդին համարժեք են համարում դիլանին, 

հալպարկեն, հալայը և ընկալում են շուրջպար, կլոր, շրջան իմաստներով։ Տեմպերը 

կարող են լինել 2/4, 4/4, 3/4, 6/8, 9/8 չափով [22, էջեր 100, 153]։ «Սա շղթայական պարերի 

մի խումբ է՝ տարբեր կառուցվածքային շարժման համակարգերով, որոնք հայտնի են 

տարբեր անուններով։ Բոլոր պարերը կատարվում են շրջանաձև, զուգահեռաբար կեն-

դանի երաժշտության հետ» [27, էջ 99]։ Այսինքն՝ քրդերի մոտ գյովնդը ընդհանրական եզր 

է՝ շուրջպար իմաստով, որը ներառում է տարբեր պարեր։ Մինչդեռ թուրքերի մոտ այն 

ավելի հաճախ դիտարկվում է որպես պարանուն։ 

Ամփոփելով՝ կարելի է արձանագրել, որ առկա նյութերը հաստատում են՝ ինչ-

պես հայերի, այնպես էլ թուրքերի ու քրդերի մոտ, գյովնդ-գովենդ-գյուվենք պարերի առ-

կայությունը, որոնք տարբեր պարերից կազմված երգով կամ երաժշտական գործիքով 

ուղեկցվող, դանդաղից արագի հասնող պարեր են և ունեն շուրջպար իմաստը։ 

         Յայլի-յալլի 

Հայկական աղբյուրներում կան յալլի տալ, յալլի բաշի, յալլի խաղալ, յայլի ձևերը։  

Աշտարակում և Էջմիածնում յայլի-յալլին ունի շուրջպար իմաստ [16, էջեր 93, 103, 169]։ 

Այդ մասին են վկայում նաև Պերճ Պռոշյանի նկարագրած յալլիները, որոնք մեղեդիների փո-

փոխություններով ու տարբեր քայլերով բազմազան պարեր են՝ սկսած ընդհանրական պա-

րերից մինչև միայն կանանց1, կամ միայն տղամարդկանց յալլիներ2 [20, էջեր 367, 528], երգ-

վող յալլիներից մինչև երաժշտական գործիքներով ուղեկցվող յալլիներ3 [20, էջեր 510, 532]։  

Արցախում յալին ունի տասնյակի հասնող տարատեսակներ և ընկալվում է հայ ազ-

գային պարերի համահավաք անուն, պար բառի հոմանիշ [11, էջեր 11-12, 148-149]։ Նույն 

կառուցվածքային սկզբունքն ունի, ինչ Աշտարակի յալլիները՝ դանդաղից դառնալով թռնո-

ցի, որի ընթացքում փոխվում է մասնակիցների կազմը։ 

Այսինքն՝ Աշտարակում և Արցախում յալլի անվանումը գործածվում էր որպես բոլոր 

տեսակի պարերի համընդհանուր անվանում՝ անկախ մեղեդուց, քայլաձևից կամ տեմպից։ 

Հատկանշական է, որ պարը սկսվում է խառը կազմով, սակայն շարժումների բարդանալու 

հետ պարողների կազմը փոփոխվում է՝ ինչպես Քաջազնունու նկարագրած գյոնդում։  

Ատրպետը նկարագրում է ամբողջ համայնքի կատարմամբ թռնոցիներով յայլի [3, էջ 

346]։ Որոշ դեպքերում էլ յալլին ոչ թե շուրջպար  բառի բնորոշումն է, այլ պարանուն է՝ իր 

պարաքայլերով ու մեղեդիով, որոնց անդրադարձել է Ն․ Շամամյանը [18, էջեր 243-248]։  

Յալլի-յայլի-եայլին մեկնաբանվում է որպես թուրքերեն բառ՝ շուրջպար, կլոր պար 

նշանակությամբ, որի ժամանակ պարագլուխը մի տուն եայլի է ասում, և պարողները 

կրկնում են [23, էջ 532։ 13, էջ 548]։ Կոմիտասը ենթադրում է, որ թուրքերեն եայ բառից է 

 
1 «Զատկին Ձիու խաղը վերջացավ, հերթն ընկավ աղջկերանցը․ դափ ու զուռնան ածեցին ու յալլիբաշի 

(պարեգլուխ) խանումը վեր կացավ տեղիցը ․․․ Յալլին տաքացրին ու ծանր ու բարակ սկսեցին տմբտըմ-

բալով, լնկլնկալով պտիտ գալ»։ 
2 «Կոխ պրծնիլը, որ վերջացավ, յալլին սարքեցին ու ազապ տղեքն իրանց սրտի ուզած  մի յալլի խաղա-

ցին։ Հենց են թռչում, որ կասես ոտները գետինը չի առնում»։ 
3 «Ազապ տղեքանց մենծ բաժինը դափ ու զուռնի քամակիցը գնացին, մնացող ավելի մոտիկ բարեկամ-

ները հավաքվեցին, Սոսին քցեցին յալլիբաշի, իրանք էլ կուռն ընկած՝ «լելե» ասելով խաղացին»։ «Լելեի 

յալլին զուռնիցն ավելի ա ճռներ ընկնում, ազապների քեֆը բերում»։ 
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եայլին, նշանակում է աղեղ, բոլորակ, իսկ եայլին՝ նշաակում է շրջանաձեւ, աղեղնաւոր։ 

Երկրորդ նշանակությունը զսպանակաւորն է, որն էլ ունի ճոճման և երերման 

գործողության գաղափարը [9, էջ 55]։ Թուրքերեն-հայերեն բառարանում յայլիի արմա-

տական ձևերն են՝ yay- աղեղ, զսպանակ, yaylı-զսպանակավոր, alay-թափոր, զորագունդ 

[21, էջեր 11, 503, 504]։ 

Այսպես՝ յալլի-յայլիները նշված ժողովուրդների մոտ պար կամ շուրջպար բառի 

հոմանիշներ են՝ ընդգրկելով դանդաղից արագացող տարբեր պարեր։ Այդուհանդերձ, 

սրանք որոշ դեպքերում գյովնդների նման ընկալվում են նաև ինքնուրույն պարանուն։  

Հալայ-հալլի 

Սրբուհի Լիսիցյանը շատ քիչ է անդրադարձել հալայներին, բայց նշում է, որ 

դրանք գյոնդի, թաղալուի նման են, երգելով են պարում, իսկ երգողը հալայբաշին (պա-

րագլուխ) է, կամ խմբի մի կեսն ասում է, մյուս կեսը՝ դարձնում [29, էջեր 36-39]։ 

Գամիրքում հիշատակվում է տղամարդկանց կողմից կատարվող երկու տեսակի 

հալայ՝ մեկը խոնչա պարացնելիս, մյուսը՝ փեսան ու ընկերներն են կատարում՝ հոդալո 

ջան երգելով [5, էջ 120,124]։ Հալայը բացատրվում է շուրջպար, կլոր պար իմաստով։ 

Չնայած քայլերը նկարագրված չեն, բայց կարելի է ենթադրել, որ տարբեր իրավիճակ-

ներում հալայը տարբեր պարաքայլերով են կատարել ու երգվող տեքստերով։ 

Ակնեցիների մոտ հալայը՝ շուրջպարը, համայնքային խառը կազմով պար է․ 

«Ակնայ պարերը երկու տեսակ էին կլոր-պար, կամ չուրջ-պար (Հալայ քաշել) զոր կը պա-

րէին երիտասարդ-երիտասարդուհի խառն, ճթնուկ մատով (ճկոյթ) իրարու միացած, 

շղթայ կազմած, գլխաւորութեամբ պարագլուխին (պար – պաչի)՝ որ մետաքս թաշկինակ 

մը ձեռքը, կը ղեկավարէր պարը» [19, էջ 496]։ 

Մալխասեանցը հալայը բացատրում է որպես պարի տեսակ՝ հալայ քաշել, հալայ 

պարը պարել [14, էջ 11]։ Հալայները հայկական աղբյուրներում բացատրվում են շուրջ-

պար իմաստով, բայց ի տարբերություն գյովնդի ու յալլիի, մեծապես նկարագրված են 

ծանր, դանդաղ հալայներ, իսկ թռնոցի դարձողներ մեզ չեն հանդիպել։ Քրդական աղ-

բյուրներում հալայների մասին տեղեկություններ քիչ են հանդիպում: Դրանք հիմնակա-

նում արձանագրված են համացանցում առկա տեսանյութերում, մինչդեռ գրավոր աղ-

բյուրներում դրանց մասին գրեթե չի խոսվում։ Տեսանյութերի համադրումը թույլ է տալիս 

եզրակացնել, որ դրանք նույնն են, ինչ թուրքական հալայները։ Իսկ թուրքական 

աղբյուրները հալայները նկարագրում են ինչպես յալլիները․ պարերը սկսվում են դան-

դաղ, և ընթացքում նրանց ռիթմիկ կառուցվածքը աստիճանաբար արագանում է։ Հալայ 

բառը, որ հայտնի է նաև Halay, Haley, Alay, Aley անուններով, առաջացել է ալայ բառից, 

նշանակում է մարդկանց խումբ, համայնք, գունդ կամ զորագունդ [32, էջեր 229-241]։ Հա-

լայները հիմնականում ունեն 2/4 և 6/8, 4/4, 5/8, 9/8 երաժշտական չափ [33, էջ 39], կա-

տարվում են կանանց ու տղամարդկանց խառը խմբերով [35, էջ 73], ներառում են տար-

բեր պարեր, որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր անունը [32, էջ 231]: Հալայը տարբեր պա-

րաձևերի ընդհանուր անվանումն է՝ հաճախ փոխարինելով պար բառին [30, էջ 65]: 

Մեր ունեցած տվյալները թույլ են տալիս ասել, որ հալայը պար բառի հոմանիշն 

է, որը հայերն ընկալում են պարանուն, իսկ թուրքերն ու քրդերը՝ շուրջպար իմաստով։ 
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Կլոր պար – Բոլոր պար 

Թուրքական կամ քրդական ավանդույթներում կլոր կամ բոլոր պար անվանումներով 

պարեր չեն հանդիպում, մինչդեռ հայերի մեջ շուրջպարը բնութագրվում է կլոր, բոլորակ 

պար ձևերով, ինչպես Ջավախքի օրինակում [7,էջեր 343-344]։Բանահյուսական պարերգա-

յին տեքստերում հաճախ հանդիպում են կլոր կամ բոլոր պարեր, որոնք երգվել են տարբեր 

տեմպերով՝ համապատասխանեցնելով պարաքայլերին [10, էջ 317, 323։ 29, էջ 145-159]։ 

Նոր Նախիջևանում կլոր պարերը խմբական, պարերգային բնույթ են կրում՝ 7/8, 2/4 և 6/8  

չափով մեղեդիներով [6, էջ 139]։ Բոլոր կամ կլոր պարի օրինակ է Պյուլոր գյոնդը, որը մինչև 

երեկո պարում էին [2, էջեր 69, 70]։ Այսինքն այս պարերը կազմում էին մի քանի ժամ տևող 

տարբեր պարերի շարան, որտեղ, ենթադրվում է, նույն պարը չէին կրկնում անընդմեջ։  

Պար-բար 

Ըստ Աճառյանի՝ պար նշանակում է շուրջ, շրջան, նաև մեղվախումբ, խումբ, բար-

երգ [3, էջեր 54-55]։ Մալխասեանցը պար բառի իմաստները բացատրում է այսպես՝ 

շրջան, բոլորակ, շրջան կազմել, մարդկանց խումբ [15, էջ 76]։ Կոմիտասն էլ է պար բառը 

մեկնաբանում շրջան իմաստով4։ Նա եայլի ու պար բառերը հոմանիշներ է դիտարկում, 

քանի որ երկուսն էլ նշանակում են աղեղ, բոլորակ [9, էջ 55]։ 

Հ. Հովհաննիսյանը պար բառը հոմանիշ է համարում հունարեն χορός բառի հետ։ 

Երկուսն էլ նշանակում են խումբ, շրջան կամ շարան, շարք և վերաբերում են խմբային, 

խմբերգային իրար հաջորդող գործողություններին [12, էջեր 115-123]։ Ելնելով պար բառի 

իմաստներից՝ այն կարելի է սահմանել որպես շրջանով անընդհատ կատարվող տարբեր 

խմբերգերի և պարերի շարան՝ շուրջպար։ 

Թուրք պարագետները նշում են, որ բարերը տարածված են հիմնականում Հյուսի-

սարևելյան Անատոլիայում՝ Էրզրումում, Կարսում, Երզնկայում, Բայբուրթում, Արդա-

հանում, Մուշում, Վանում (նախկին հայաբնակ շրջաններում) [32, էջեր 204-224]։ Բար 

նշանակում է շամանական թմբուկ, միասնականություն, իսկ bar, barça, baru բառերը 

նշանակում են համայնք, որի հիմքը կարգն ու համաչափությունն է [33, էջ 33]։ 

Էրզրումում բար բռնել տերմինն օգտագործվում է բոլոր խաղերի, պարերի համար՝ 

անկախ դրանց տեսակից» [33, էջ 36]։ Դրանք դանդաղ սկսվող և աստիճանաբար արա-

գացող՝ կենդանություն ստացող շրջանով կատարվող տարբեր պարերի համախումբ են, 

որ ներառում են առանձին տղամարդկանց, կանանց և ընդհանրական պարեր։ Բարի 

կազմում ամեն պար իր անունն ունի, ասենք՝ բաշբար, սարհոշ բար, հոշբիլազիկ, թամ-

զարա, քոչերի և այլն [32, էջեր 206-211, 210-214]։   

Հետաքրքիր է, որ բար տեսակի պարերն այսօր էլ պահպանվում են Հյուսիսարևելյան 

Անատոլիայում ապրող քրդերի կողմից, սակայն բարերը գրեթե չեն արտացոլվում քրդական 

գիտական գրականության մեջ, որտեղ շուրջպարի ընդհանրացումները հիմնված են հալ-

պարկե, դիլանի, հալայ և գովենդ ձևերի վրա։ Բարը հանդիպում է ժամանակակից տեսա-

հարթակներում՝ որպես կենդանի մշակույթի օրինակ, և բնորոշ է միայն այս շրջանի քրդե-

րին, բայց ոչ Իրաքի ու Իրանի քրդերին [37]։ Սա ցույց է տալիս, որ այն չի հանդիսանում 

 
4 «Պար նշանակում է շրջան, կլոր, պտոյտ, բոլորակ։ ․․․Պարն ունի եւ մի այլ ընդհանրացած անուն՝ 

եայլի»։ 



Կլոր պար–յալլի–գյովնդ–հալայ. հայկական, թուրքական և քրդական պարային ավանդույթների... 
 

163 

 

քրդերի ընդհանուր պարային ժառանգության ձև։ Միևնույն ժամանակ հնարավոր է՝ հայ-

կական մշակույթի պար ձևի ազդեցությունն է, սակայն այս ենթադրությունը պահանջում է 

լրացուցիչ հետազոտում։ 

Ելնելով այս նյութից՝ կարող ենք ասել, որ բարերը նույն բնութագրերն ունեն, ինչ 

գյովնդ–յալլի–հալայները, այսինքն՝ բարը ոչ թե պարանուն է, այլ տարբեր պարերը միա-

վորող ընդհանրական անվանում՝ շուրջպար իմաստով, մինչդեռ հայկական մշակույ-

թում պար է անվանվում յուրաքանչյուր պար, իսկ շուրջպարն արտահայտում է ավան-

դական կլոր պար իմաստը։  

Այսպիսով՝ պարզ է, որ բար, յալլի, հալայ, գովենդ անվանումները տարբեր լեզ-

վամշակութային միջավայրերի արդյունք են, բայց փոխազդեցությունների պատճառով 

երեք ժողովուրդների մոտ էլ տարածված են, և ըստ էության, դրանք բոլորն էլ մատնա-

նշում են նույն երևույթը՝ կլոր կառուցվածքով, հավաքական երգով ուղեկցվող պար։  

Ե Զ Ր Ա Հ Ա Ն Գ ՈՒ Մ․ Մեր ուսումնասիրության ընթացքում արձանագրեցինք, որ 

գյովնդ, յալլի, հալայ, բար, կլոր պար և հարակից անվանումներով շուրջպարային ձևերը 

առկա են ոչ միայն հայերի, այլև քրդերի և թուրքերի պարային ավանդույթներում։ Բոլոր 

դեպքերում էլ դրանք պար բառի հոմանիշ են, կառուցված են պարզից բարդացող քայլերից, 

դանդաղից արագացող երաժշտական չափերից։ Այս պարերը միայն շարժում չեն, այլ նաև 

խոսք են՝ երգ, պարերգ։ Բացատրվում են նույն իմաստներով՝ շրջան, կլոր, համայնք, 

մեղուների պարս, ունեն նույն երաժշտական չափը։ Այսինքն՝ շուրջպար են, որ ներառում են 

տարբեր պարերի շարք, որոնք մեկը մյուսի ետևից շարունակաբար կատարվում են։  

Հայ պարագիտության մեջ գյովնդ–յալլի–հալայները հաճախ դիտարկվում են որ-

պես առանձին՝ ընդհանրություն չունեցող պարատեսակներ, թեև գրականության մեջ 

առկա են բազմաթիվ օրինակներ, որոնք վկայում են դրանց նույնականությունը։ Ի տար-

բերություն այս մոտեցման՝ թուրքական և քրդական պարագիտության մեջ դրանք դիտ-

վում են որպես հոմանիշ, միևնույն իմաստով ու կառուցվածքով,  բայց տարբեր անվա-

նումներով ու տարբեր ոճերով։  

Ըստ մեր նյութերի՝ գյովնդ–յալլիները հայկական մշակույթում երկու կերպ են ըն-

կալվում՝ որպես առանձին պարատեսակներ և որպես պարանուն, իսկ հալայները հիմ-

նականում ընկալվում են պարանուն։  Մեր դիտարկմամբ՝ գյովնդն ու հարակից անվա-

նումները ոչ թե առանձին պարեր են կամ պարատեսակներ, այլ տարբեր լեզվամշակու-

թային արտահայտություններով շուրջպար կամ պար նշանակությունն ունեն։   

Այս հոդվածը ներկայացնում է գյովնդ–յալի–հալայ պարաձևերի տեսական և հա-

մեմատական դիտարկումները։ Հետազոտության երկրորդ մասում կներկայացվեն 

դրանց ներկա ընկալումները, փոփոխությունները, վերաիմաստավորումները և սոցիալ-

մշակութային գործառույթները։ 
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